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Konwencja 

o trakt~,wanitl pracowników obcych narówni z krajowyini w zakresie odszkodowania za nieszczęśliwe 
wypadki przy pracy. 

Przekład. 

VI IMIENIU 
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

MY, IGNACY MOŚCICKI, 
PREZYDENT 

RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zosobna, 
komu o tern wiedzieć należy, wia

domem czynimy: 

AU NOM DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE 

N O U S, I G N A C Y M O Ś C I C K I, 

PR:ESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE. 

a tous ceux qui ces presente"s Lettres verront' Salut: 

• 
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Dnia piątego czerwca tysiąc 
dziewięćset dwudziestego piątego 
roku przyjęty został w Genewie 
przez Ogólną Konferencję Między
llarodowej Organizacji Pracy Ligi 
Narodów projekt Konwencji Mię
dzynarodowej o traktowaniu pra
cowników obcych narówni z kra
jowymi w zakresie odszkodowa
niaza nieszczęśliwe wypadki przy 
pracy, o następującem brzmieniu 
dosłownem: ' 

KONWENCJA 

o traktowaniu pracowników ob
cych narówni z krajowymi w za4 

kresie odszkodowania za nie
szczęśliwe wypadki przy pracy. 

Ogólna Konferencja Między
narodowej Organjzacji Pracy Ligi 
Narodów, 

zwołana w Genewie przez Ra
dę Administracyjną Międzynaro
dowego Biura Pracy i zgromadzo
na tam 19 maja 1925 r. na siódmej 
swej sesji, 

postanowiwszy przyjąć różne 
wnioski, dotyczące traktowania 
pracowników ' obcych narówni 
z krajowymi w zakresie odszko
dowania za nieszczęśliwe wypad
ki przy pracy, która to kwest ja 
stanowi drugi punkt porządku ob-
rad sesji, i . 

postanowiwszy, że wnioski te 
winny być ujęte w formę pro
je,ktu Konwencji międzynarodo
wej, 

przyjmuje dnia piątego czerw
ca tysiąc dziewięćset dwudzie
stego piątego roku następujący 
projekt Konwencji do ratyfikacji 
przez Członków Międzynarodo
wej Organizacji Pracy, zgod
nie z postanowieniami Części XIII 
Traktatu Wersalskiego i odpo
wiednich Części innych Trakta
tów Pokoju. 

Artykuł 1. 

Każdy członek Międzynarodo
wej Organizacji Pra,cy, ratyfiku
jący niniejszą Konwencję, obowią
zuj.e . się zapewnić obywatelom 
każdego innego Członka, ratyfi
kującego niniejszą Konwencję, 
którzy ulegli nieszczęśliwemu wy
padkowi przy pracy na jego tery
torjum lub posiadającym ich pra
wa, takie saDle traktowanie, z ja-

• 

Dziennik Ustaw, 'Poz, 576, Nr, 63, 

Un projet de Convention Internationale concernant l'egalite da 
traitement des travailleurs etrangers et nationaux en matiere de repara
tion des accidents du travail ayant ete adopte le cinq juin mil neuf 
cent vingt dnq ci Geneve par la Conference Gen~rale de l'Organisation 
Internationale du Travail de la Societe des Nations, projet dont la 
teneur suit; 

CONVENTION 

concernant l' egalite de traitemeilt 
des travailleurs etrangers et na
tionaux en matiere de reparation 

des accidents du travail, 

La Conference ' generale de 
l'Organisation internationale du 
Travail de la Societe des Nation:;, 

Convoquee a Geneve par łe 
Conseil d'administration du Bu
reau international du Travail, et 
s'y etant , reunie le 19 mai 1925, 
en sa septieme session, 

Apres . avoir decide d'adopter 
diverses propositions relatives 
a l'egalite de traitement des tra
vailleurs nationaux et 'etrangers 
victimes d'accidents du travail, de
uxieme question inscrite a l'orpre 
du jour de la ,session, et 

Apres avoir decide que ces 
propositions prendraient la forme 
d'un projet de convention inter

:nationałe, 
Adopte, ce cinquieme jour de 

juin mil neuf cent vint-cinq, Je Pro
jet de Convention ci-apres ci ra
tifier par les Membres de l'Orga
Disation internationałe du Travail 
conformement aux dispositions 
de la Partie XIII du Traite de 
Versailles et des Parties corre
spondantes des' autres Traites de 
Paix: 

Article 1. 

Tout Membre de ł'Organrsa
tion international e du Travail qui 
ratifie la presente Convention 
s'engage a accorder aux ressortis
sants I ,de tout autre Membre 
ayant ratifie ladite Convention 
qui seront victimes d'accidents du 
travail survenus sur son territoi
re, ou -it leu,rs ayants droit, le me
me traitement qu'il assure fi. ses 

CONVENTION 

concerning . equality ol ' treatment 
lor national and foreign workers 
as regards workmen's compensa" 

. tion lor accidents. 

The General Conference of 
the International Labour qrgam," 
zation of the League of .Nations, 

Having been convened at Ge,;. 
neva by the Governig BOdy of 
the International Labour Office, 
and having met in its Seventh 
Session on 19 May 1925, and ' 

Having decided upon the ado," 
ption of cer:tain proposalś with re
gard to the equality of treatment 
for natiQnal and foreign workers 
as regards workmen',s compensa
tion for accidenh, the second iŁem 
in the agenda of the Session, and 

Having determined th!lt thelJ~ 
proposaIs shall tak e the form of 
a dra H international co'nvention. 

Adopts. this fi{th day ofJune 
of the year one thotl'sand nine 
hundred and twenty{ive, the fol
lowing Draft Convention for rati
f,icatión by the Members of the 
International Labour Organiza
tion, in accordance with the pro
visions of Part XIII of the Treaty 
of Vel'sailles and of the corre
sponding Parts of the other Tre
aties of Peace: 

Article t. 

Each Member of the Interna~ 
tional Labour Organization which 
ratifies tbis Convention l.mderła- ' 
kes J to grant. to the nałionalsf 

of any other Mem-ber which shalI 
have ratified the Convention, who 
suffer personał ,in jury due to indu
strial accidents happening in its 
territory, or to their dependants, 
the same treatment in respect of 
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~łeg6 kOl"zystają jego właśni oby
watele w zakresie odszkoQowania z. nieizczęśHwe wypadk,i prty 
pracy. I 

Tę rÓwność traktowania nale
.y zapewnić pr,ilPownikom obcym 
i posiadającym i'ch prawa bez ~ad
nych warunków co do miejsca za
mieszkania. Co alę tyczy wypłat, 
i~kich Ail.flY C?;ł!;mek lub jęgo oby
watele mieliby QQkpnywać po 7;a 
~wQiem tęrytorjum, w myśl tej zą.
są.dy, to :niptęresQwani , Człon,.ko
wie wydadzą w rądę potrzeby 
odpowiednie zarzą.dzenia na. pod
stawie osobnych układów. , 

Artykuł 2. 

Specjalne układy m'iędzy zain
teresowanymi Czlonkami mQgą 

, przewidywać, ' że odszkodowania 
za nieszczęśliwe wypadki przy 
pracy, którym ' ulegli pracownicy 
zatrudnienPczasowo lub z przer
wami na terytorjum jednego 
Członka na korzyść przedsiębior
stwa, położonego na terytorjum 
innego Członka podlegać będą 
ustawodawstwu tego ostatniego 
Członka. 

Artykuł 3. 

C:donkowie, którzy ratyfikują 
niniejszą Konwencję, a którzy nie 
posiadają jeszcze systemu odszko
dowania lub ubezpieczenia w ra
zie wypadk6w prz)" Rracy, przyj-, 
mują zobowiązanie wprowadzenia 
takiego systemu w ciągu lat 3-ch 
od daty swe,j ratyfikacji. 

Artykuł 4. 

Członkowie, kt6rzy ratyfikują 
niniejszą Konwencję, obowiązują 
się użyczać sobie wzajemnej po
mocy, celem ułatwienia stosowa
:oia Konwencji, jako też wykony
wania swych ustaw i rozporzą
dzeń, dotyczących odszkodowania 
za nieszczęśliwe wypadki przy 
pracy i zawiadamiać Międzynaro
dowe Biuro Pracy o wszelkich 
zmianach w ustawach i rozporzą
dz!>'niach obowiązujących w spra
wach cci~zhódowania za nieszczę
śliwe wypadki przy pracy, a Biu
ro zawiadomi o temiQnych zaitt
teresowanych Członków. 

Artykuł !$, 

Urzędowe ratyfikacje ntOleJ
sże~ Konwencji, zgodnie z warun-

propres l'ęS&ąl'tis-s~flt~ ęn Hla!ięre 
de flłparatign qes aęęident~ f\!l 
travail. 

Celtę Ma1ih~ de trąitęment !lę,
Tą a!>iiurec au)!: triil-vłlU1ę\.ll'!! ęłrą,.Q
gers ęt ą le"l'!! anP,ij drgit l?ąfi S 
aucune condition de residence. 
T outefois, ' e.n . cę aut concerne les 
paiemenłs qu'un M,embreoq ses 
ressortis:;;anŁ's aqraient a falFe en 
dehors du territoire dudit Mem
bre ęn vęrtu de ce pl'łnclpe,lęs 
dispo.sitions a prendra seront rę
glees, si cela est necessaire, par ' 
des arragements partieuHers pds 
avec les Membres inŁeresses. 

ArticIe 2. 

Pour la reparation des acci
denŁs du travail survenus ił. des 
travailleurs occupes d'une manie
re temporaire ou intermittente 
sur Je territoire d'un Membre pour 
le compte d'une entreprise si
tuee -sur le territoire d'un autre 
Membre, n peut etre prevu qu'il 
sera fait application de la legi
slation dece derniar par accord 
special entre les Membres inte
resses. 

Article 3. 

Les · Membres qui ratifienŁ la 
presente Convention et che z les- . 
ąuels n'existe pas un regime d'in": 
demnisation ou d'assurance forfai
taires des accidents du travail 
conviennet d'instituer un tel re
gime dans un delai de trois ans 
a dater de Jeur ratification. 

Article 4. 

Les .Membres qui ratifient la 
presente Convention s'engagent 
a se preter mutueHement assi
stance, en vue de faciliter sonap
plication, ainsique l'execution de 
leurs lois et reglements respectifs 
en matiere de reparation des acci
dents du trftvail, et a porter a la 
connaissance du Bureau interna
tional du Travail, qui en informe
ra les autres Membres interesses, 
tonte modification , dans les lois 
et reglements en vigueur en ma
Here de reparation des accidents 
du travail. 

Article 5. 

Les ratifica Hons officielles cfe 
la presente Convention dans 

wQrkJlle.n's Q{lmp4łn8atiQn fUl iŁ 
gfilll1~ tp Iti OWIl, Il3tiQPłlllto 

Thill ęijmJ.lity Qt tr@"tm@łlt 
Ilhąl1 b~ gUim~ntGęd t9 fJ:m~I!lP 
workers and thęir gępetldąnts 
without any condition as to resi
dence. Wi~h n~g~rcl to the pay
mępts which a Member or its na
Ho'nąli would have to , m.akQ out
side that MePl,ber', terl'itory iri 
tha applicatłop, of this prin
eiplę, łhe ' measurell to be adop
łed shall bo regulałed, if ne
c;essary, by special arrangements 
between theMernblarll concerrted. 

ArlicIe 2. 

Special argeements may be 
made between the Members con
cerned to provide that compensa
tion for industrial accidents hap
pening to workers whilst tempo
rar.ily or intermittently employed 
in the territory of one Member 
on behalf e:I an undertaking situ
a,ted in the territory of another 
Member shalI be governed by the 
law s and regulatio,ns of · latŁer 
Member. 

ArticJe 3. 

The Members which ratify 
this Convention and which do not 
already póssess a system, whet
her by insurance or otherwise,of 
workmen's compensation for · iri
dustrial accidents agree to ins'ti
tute such a system within a pe
riod of three years from the date 
of their ratification. 

Article 4. 

The Me~bers which ratify this 
Convention further undertake to 
afford each other mutual a~sistan
ce with a view to facilitating the 
application of the ' Convention and 
the execution of their respective 
laws and regulat.iotts on work
men's compensation and to inform 
the International Labour Office, 
which shalI inform the other,Mem-' 

, bers concerned, of any modifica~ 
tions in the laws and regulations 
in force on workmen's compen,sa
tion. 

Artlcle 5. 

The formaI ratificatioIls of 
this Convention under the condi-
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karni przewidzianemi w Części 
XIII " ~I Traktatu Wersalskiego 
i w odpowiednich Częściach in
nych Traktatów Pokoju, winny 
być przesłaneSekrelarzowi Ge
neralnemu Ligi Narodów celem 
zarejestrowania. 

Artykuł 6. 

Konwencja niniejsza wejdzie 
w życie, gdy ratyfikacje dwóch 
.członków Międzynarodowej Or
ganizacji Pracy zostaną zareje
strowane przez Se,kretarza Gene
ralnego. 

Będzie ona obowiązywała wy
łącznie tych Członków, których 
ratyfikacja została zarejestrowa- ' 
na w . Sekretarjacie. 

Następnie Konwencja ta obo
wiązywać zacznie każdego Człon
ka od daty zarejestrowania jego 
catyfikacji w Sekretarjacie. 

Artykuł 7. 

Gdy ratyfikacje dwóch Człon
ków Międzynarodowej Organiza
zacji Pracy zostaną .zarejestrowa
ne w Sekretarjacie, Sekretarz Ge
neralny Ligi Narodów poda ten 
falkt do . wiadomości wszystkich 
Członków . Między.narodowej Or
:ganizacji Pracy. Zawiadomi on 
również Członków o zarejestro
waniu ratyfikacyj, przesłanych 
mu później przez innych Człon
ków Organizacji. 

Artykuł 8. 

Każdy Członek, który ratyfi
kuje niniejszą Konwencję, zobo
wiązuje się z zastrzeżeniem posta
nowień artykułu 6dostosowania 
postanowień artykułów 1, 2, 3 i 4 
najpóźniej od l-go stycznia 1927 r. 
i do powzięcia środków niezbęd-' 
nych dla zapewnienia im skutecz
ności. 

Artykuł 9. 

Każdy Członek Międzynarodo
wej Organizacji Pracy, ratyfikują
cy niniejszą Konwencję, zobowią
zuje się stosować ją w swoich ko
lonjach, posiadłościach i protekto
ratach, zgodnie z postanowienia
mi artykułu 421 Traktatu Wersal
skiego i odpowiednich artykułów 
innych Traktatów Pokoju. 

Dziennik Ustaw. Poz. 576. 

les conditions prevues iŁ la 
Partie XIII du Traite de Versail
les et aux Partie's correspondan
tes des autres Traites de Paix se
ront communiquee,s au Secretai,. 
regenęral de la Societe des Na
tions et par łui enregistrees. 

ArticIe 6. 

La presente Convention entre
ra en viguetir des que les ratifi
cations de deux Membres de 
l'Organisation international e du 
Travail auront ete enregistrees . 
par le Secretaire generał. . 

Elle ne Hera que les Membres 
dont. la ratification aura ete en
registree au Secretariat. 

Par la .suite cette Convention 
entrera en vigueur pour chaque 
Membre iŁ la date OU sa ratifica
tion aura ete enregistree au Se
creŁariat. 

ArticIe 7. 

Aussitot que les ratifications 
de deux Membres de 1'0rganisa
tion ' internationale du Travail 
auront ete enregistrees au Secre
tariat, ,le Se,cretaire general de 
la Societe des Nations notifiera ce 
fait iŁ tous ,les Membres de 1'0rga
nisation internationale du Travaił. 
II leur notifiera egalement l' enre
gistrement des ratifications qui 
lui · seront Ullterieurement commu
niquees par tous autres Membres 
de 1'0rganisation. 

ArticIe 8. 

Sous reserve des dispositions 
de l'articIe 6, tout Membre qui 
ratifie la pn!sente Convention 
s'engage iŁ appliquer les disposi
tions des articIes 1, 2, 3 et 4 au 

-plus tard le l-er janvier 1927, et 
iŁ prendre telIes mesures qui se
ront necessaires Rour rendre 
effectives ces dispositions. 

ArticIe 9. 

Tout Membre de 1'0rganisation 
internationa,le du Travail qui ra
tifie lp. presente Convention s'en
gage iŁ l'appliquer iŁ ses colonies, 
possessions ou protectorats, con
formement aux dispositions de 
l'articIe 421 du Traite de Versail
les et des articles correspondant,s 
Jes autres Traites de Paix. 

Nr. 63: 

tions set forth in Part XIII of the 
Treaty of Versailles and.in the 
corresponding Parts of the oth.er . 
Treaties ol' Peace shalI be corh~ 
municated to the Secre~ary G~
neral of the League ofNations fgr 
registration .. · ' , 

ArticIe 6. 

ThisConvention shalI coIrt~ 
into forceat the d,He on 'which 
the ratificatibns of two Membe'rs 
of the International Labour Orga
nization have been registered by 
the Secretary Generał. 

IŁ shalI be binding only upon 
tho,se Members whose ratif,ic~", 
Hons ' have been registered with 
the. Secretariat. )~ 

Thereafter, the Convention 
shalI come into force for aŹ):y 
Membet at the date on which its 
ratification has heen registere~ 
with the Secretariat. 

• 
Article 7. 

As soon as the ratifications 
of two Memhers of the In
ternational Labour Organiza:,.. 
tion have been .' registered with 
the Secrelariat, ' the Secretary. 
General of the League of Nations 
shalI so notify aU the Members of 
the International Lahour Qrgańi
sation. He shalI likew,ise notify 
themof the registrafion of ratifi-

' cations which may be communi .. 
cated subsequently by other 
Members of the Organization. 

Article 8. 

Subject to the 'provisions ol 
Article 6, each Member which ·rar· 
tHies this Convention agrees fa 
bring the provisions of Articles'l, . 
2, 3 and 4 into operation not later 
than 1 January 1927, and to take 
such action as may be necessary 
to make these provisions effec
tive. 

Article 9. 

Each Member of tbe Interna
tional Labour Organization which 
ratiHes tliisConvention engage$ 
to apply it to Us colonies, pos'Ses~ 
sions and protectorates in accQr"\ 
dance with the provisions of Aiti-! 
cle 421 of the Treaty of Versaill~ 
and of the corresponding Al"'tid~s 
ol the other Treaties ol Peace. 
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Artykuł 10. 

-: '; Każdy Członek, który ratyfi
'Kował niniejszą Konwencję, ' moze 
' p~ 'upływie lat dziesięciu, od daty 
,: i>ierwotnego wejścia jei :w życie 
' }Vypowiedzieć ją ' akte.m, " który 
prześle do zarejestrowania Sekre
tarzowi Generalnem1,l Ligi Naro
dów. Wypowiedzenie to nabiera 
p1pcy dopiero po upływie roku od 
?~aty zarejestrowania go w Sekre-

... ~~arjat;ie. '; , 
/ 

< , 
l 

Artykuł 11., 

Co najmniej raz na laŁ dziesięć 
R'ada Administr&cyjrta Międzyna
rodowego Biura Pra,cy winna ' zło
żyć Ogólnej Konferencji . "sprawo- , 
'źdanie o stosowaniu ' niniejszej 
Kbnwen,cji i rozpatrzyć potrzebę 
umieszczenia na porz~dki1obrad 

:Konferencji kwestji rewizji ' lub 
zmiany rzeczonej Konwencji. 

Artykuł 12. 

.. Za tekst oryginalny mmeJszej 
Konwencji uZ'laje się obydwa jej 

, brzmienia: francuskie i angielskie. 
·Tekst powyższy jest ,tekstem 

autentycznym Projektu Konwen
cji , .należyde ,' przyjęteg·o przez 
Ogólną Konferencję Międzynaro
dowej Organizacji Praeyna jej 
sfódmej sesji, która odbyła się 
,w ,Genewie i zamknięta ' została 
dnia 10 czerwca 1925 'r. " 

Zaznajomiwszy się z powyższą 
Konwencją, uznaliśmy i uznajemy 
ją za słuszną , zarówno w całości, 
jak i każde z zawartych w niej 

, _postanowień, oświadczamy, że jest 
przyjęta, ratyfikowana . i potwier
dzona , i przyrzekamYj że będzie 
niezmiennie zachowywana:. 

Na dowód czego wydaliśmy Akt 
nitii~jszy opatrzony pieczęcią Rze- I 

ćzypospolitej. 

W Warszawie, dn. 13 stycznia 
1928 r. 

f-l l. Mościcki 

Przez Prezydenta 
Rzetzypospolitej 

-'Prezes Rady' 
Ministrów: 
f-} J.'piłsudski 

Minister Spraw 
Zagranicznych: 

(-) August Zaleski 

Dziennik Ustaw. Poż; 576. 

Article 10. 

Tout Membre ayant ratifie la 
presenteConvention peut la Jie
noncer, a l' expiration d'une pe
dode de dix annees apres la date 
de la mise en vigueur lnitiale de 
la Convention, par un acte com
munique au Secretaire general de 
la Societe des Nations et par lui 
enregistre. La denonciation ne 
prendra eHet qu'une ' annee apres 
avoirete enregistree au Seerefa
riat. 

Article 11. 

Le Conseil d'adminis'tration du 
Bureau international du Travail 
devra, au moins une fois tous les 
dix ans, presenter a la Conferen
ce generale un rapport sUr l'appIi
cation de la pre'sente Convention 
et decidera 's'il y a Iieu d'inśctrre 
a l' ordre dujour de la Conferen-

, ce la question de la revision " ou 
de la mot1ification de ladite Con
vention. 

Article 12. 

Les textes franc;ais et anglais 
de la presente Convention feront 
foi 1'un et I'autre. 

Le tex-te qui precede es! le 
teX'te authentique du Projet de 
Convention dfiment adopte par 'la 
Conference generale de 1'Organi
'sation international e du Travail 
dans sa septieme session qui s'est 
tenue a Geneve et qui a ete de
claree c10se de 10 juin 1925. 
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Article 10. 

A Member which has ratifie~ ' 
this Convention may denounce it 
after the expiration of ten years 
from the dat e Gn which the 
Conventi~n' {irst comes 'into 
force, by an act communica
ted to the Secretary-General of 
the League of Nations for regi
stration. Such , denunciation "shall 
not take effect until oqe year: af
ter theda\e on which it is regi~, 
stered with the Secretariaf. 

Article 11. 

At ,least once ten years, the 
Governing Body of the Internatio~ 
nal Labour Office shall present to 
the General Conference a report 
on the working of this Conven-:
tion and shall consider the desi
rability of placirig 'on the agenda 
of the Conference the question oJ 
its revision or modification. 

Article 12. 
The French and English texts 

of this Convention shall hoth be 
authenHc. 

The fOl'e'going is the authetl.l. 
tie text of the Draft Conventioo 
duly: 'adopted by the General Con
ference of the International Labour 
Organization during its Seventh 
Session which was hel d at Gette
va and declaredclosed the 10th ' 
day of June 1925. ' 

Apres avoir vu et examine ladite Convention, Nous l'avonsap
prouvee et approuvons en toutes et chacum~ des dispositions qui y sont 
contenues, declarons qu'elle est acceptee, ratifiee et confirmee et pro
mettons qu'elle sera inviolablement observee. 

En F oi de Quoi Nous avons donne les ~resentes; revetues d1,l 
Sceau de la Republique. ' 

A Varsovie, le 13 Janvier 1928. 

(-) l. Mościcki 

Par lePresident de la Republique 

Le Presidęnt du Conseil des Ministres: 
,(-) J. Piłsudski 

Le Mińil;tre des Affaires Etrangeres: 
(-) Auguśt Zaleski , 


